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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1485/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Αυγούστου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 64,3
060 44,1
999 54,2

0709 90 70 052 83,4
999 83,4

0805 50 10 382 45,4
388 58,6
524 51,0
528 55,1
999 52,5

0806 10 10 052 110,4
064 112,4
400 194,3
999 139,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 65,0
388 73,1
400 85,3
508 82,1
512 88,9
528 69,1
720 71,9
800 129,4
804 85,8
999 83,4

0808 20 50 052 128,8
388 88,5
512 81,5
528 87,6
800 148,4
999 107,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 121,0
999 121,0

0809 40 05 060 63,5
064 54,7
066 50,1
068 50,0
093 60,7
094 56,7
624 154,7
999 70,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

23.8.2003L 213/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1486/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2003
για καθορισµό των διαδικασιών διεξαγωγής των επιθεωρήσεων της Επιτροπής στο πεδίο της ασφάλειας

της πολιτικής αεροπορίας

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2320/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου της 16ης ∆εκεµβρίου 2002 για τη
θέσπιση κοινών κανόνων στο πεδίο της ασφάλειας της πολιτικής
αεροπορίας (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή προκειµένου να παρακολουθεί την εφαρµογή
του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2320/2002 από τα κράτη µέλη,
θα πρέπει να αρχίσει τη διεξαγωγή επιθεωρήσεων έξι µήνες
µετά την έναρξη ισχύος του εν λόγω κανονισµού. Η διοργά-
νωση των επιθεωρήσεων υπό την εποπτεία της Επιτροπής
είναι αναγκαία για την επαλήθευση της αποτελεσµατικότητας
των εθνικών προγραµµάτων ελέγχου της ποιότητας της
ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας.

(2) Η Επιτροπή πρέπει να συντονίζει µε τα κράτη µέλη το χρο-
νοδιάγραµµα και την προετοιµασία των επιθεωρήσεών της.
Στις οµάδες επιθεώρησης της Επιτροπής µετέχουν ειδικευµέ-
νοι εθνικοί ελεγκτές, τους οποίους διαθέτουν τα κράτη
µέλη.

(3) Οι επιθεωρήσεις της Επιτροπής πρέπει να διενεργούνται
σύµφωνα µε προκαθορισµένη διαδικασία που περιλαµβάνει
τυποποιηµένη µεθοδολογία.

(4) Οι ευαίσθητες πληροφορίες σχετικά µε τις επιθεωρήσεις θεω-
ρούνται διαβαθµισµένες πληροφορίες.

(5) Η Επιτροπή πρέπει να λαµβάνει υπόψη της τις δραστηριότη-
τες των κρατών µελών και να εξετάζει τις δραστηριότητες,
τις διαδικασίες, τα εκπαιδευτικά προγράµµατα και τους
µηχανισµούς των διακυβερνητικών οργανώσεων προκειµένου
να αξιοποιεί µε τον αποτελεσµατικότερο δυνατό τρόπο τε-
χνογνωσία και πόρους, και να επιτυγχάνει εναρµονισµένη
προσέγγιση µέσα σε ένα πλαίσιο συνεργασίας στο πεδίο της
ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας, εφόσον είναι δυνατόν.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί
βάσει του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονισµού (EΚ)
αριθ. 2320/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚEΦΑΛΑΙΟ I

ΣΤΟΧΟΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τις διαδικασίες διεξαγωγής των επι-
θεωρήσεων της Επιτροπής για τον έλεγχο της εφαρµογής του κανο-
νισµού (EΚ) αριθ. 2320/2002 από τα κράτη µέλη τόσο σε επίπεδο
κάθε κράτους µέλους όσο και σε επίπεδο κάθε αερολιµένα.

Οι επιθεωρήσεις διεξάγονται κατά τρόπο διαφανή, αποτελεσµατικό,
εναρµονισµένο και συνεπή.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοείται ως:

1) «αρµόδια αρχή», η εθνική αρχή που έχει ορισθεί από ένα κράτος
µέλος βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (EΚ)
αριθ. 2320/2002·

2) «επιθεώρηση της Επιτροπής», η εξέταση από επιθεωρητές της
Επιτροπής της συµµόρφωσης των υφισταµένων ποιοτικών ελέγ-
χων και των µέτρων, διαδικασιών και δοµών της ασφάλειας της
πολιτικής αεροπορίας προς τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2320/
2002·

3) «επιθεωρητής της Επιτροπής», ο υπάλληλος που ανήκει στο προ-
σωπικό της Επιτροπής και διαθέτει κατάλληλα προσόντα ή εθνι-
κός ελεγκτής που είναι εντεταλµένοι από την Επιτροπή να διεξά-
γουν επιθεώρηση της ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας·

4) «επιτροπή», η επιτροπή, που έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 9,
παράγραφος 1 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2320/2002·

5) «έλλειψη», η µη συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις του κανονι-
σµού (EΚ) αριθ. 2320/2002·

6) «εθνικός ελεγκτής», ο υπάλληλος κράτους µέλους που έχει ειδι-
κευθεί ως ελεγκτής ασφαλείας της αεροπορίας σύµφωνα µε το
άρθρο 10 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1217/2003 της Επι-
τροπής (2)·

7) «δοκιµή», η εξέταση των µέτρων ασφάλειας της πολιτικής αερο-
πορίας, κατά την οποία πραγµατοποιείται προσοµοίωση της
πρόθεσης διάπραξης παράνοµης πράξης προς τον σκοπό της
εξέτασης της αποτελεσµατικότητας κατά την εφαρµογή των υφι-
σταµένων µέτρων ασφαλείας.

23.8.2003 L 213/3Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ

Άρθρο 3

Συνεργασία µε τα κράτη µέλη

1. Με την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων της Επιτροπής, τα
κράτη µέλη συνεργάζονται µε την Επιτροπή στην εκτέλεση των
καθηκόντων της όσον αφορά τις επιθεωρήσεις. Η συνεργασία
λαµβάνει χώρα κατά τα στάδια της προετοιµασίας, του ελέγχου και
της σύνταξης έκθεσης.

2. Τα κράτη µέλη προβαίνουν σε όλες τις αναγκαίες ενέργειες
προκειµένου να διασφαλίζουν το απόρρητο της κοινοποίησης µιας
επιθεώρησης ούτως ώστε να µη διακυβεύεται η διαδικασία της επι-
θεώρησης.

Άρθρο 4

Άσκηση εξουσίας της Επιτροπής

1. Κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει ότι οι επιθεωρητές της Επι-
τροπής είναι σε θέση να ασκούν τη δικαιοδοσία τους να επιθεω-
ρούν, σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2320/2002, τις
δραστηριότητες ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας της αρµόδιας
αρχής και κάθε άλλης οντότητας υποκείµενης στον εν λόγω κανονι-
σµό.

2. Κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει ότι οι επιθεωρητές της Επι-
τροπής έχουν πρόσβαση, εφόσον τη ζητήσουν, σε όλη την ακό-
λουθη τεκµηρίωση:

α) στο εθνικό πρόγραµµα ασφαλείας της πολιτικής αεροπορίας,
καθώς και στο εθνικό εκπαιδευτικό πρόγραµµα ασφάλειας της
πολιτικής αεροπορίας·

β) στο εθνικό πρόγραµµα ελέγχου ποιότητας της ασφαλείας της
πολιτικής αεροπορίας·

γ) στα προγράµµατα ασφαλείας συγκεκριµένου αερολιµένα και
αεροµεταφορέα·

δ) στα αποτελέσµατα των ελέγχων που αναφέρονται στο άρθρο 7
παράγραφος 1 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2320/2002.

3. Όποτε οι επιθεωρητές της Επιτροπής συναντούν δυσκολίες
στην εκτέλεση των καθηκόντων τους, τα οικεία κράτη µέλη επικου-
ρούν την Επιτροπή µε οιοδήποτε µέσο εντός των έννοµων εξουσιών
τους προκειµένου να φέρει πλήρως σε πέρας τα καθήκοντά της.

Άρθρο 5

Συµµετοχή των εθνικών ελεγκτών στις επιθεωρήσεις της
Επιτροπής

1. Τα κράτη µέλη θέτουν στη διάθεση της Επιτροπής εθνικούς
ελεγκτές ικανούς να συµµετέχουν στις επιθεωρήσεις της Επιτροπής
και στα σχετικά στάδια προετοιµασίας και σύνταξης έκθεσης.

2. Ένας εθνικός ελεγκτής δεν συµµετέχει σε επιθεωρήσεις της
Επιτροπής στο κράτος µέλος όπου απασχολείται.

3. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή κατάλογο των
εθνικών ελεγκτών, τους οποίους µπορεί να καλεί η Επιτροπή για να
λάβουν µέρος σε επιθεώρησή της.

Ο κατάλογος ενηµερώνεται, τουλάχιστον µια φορά ανά έτος έως τα
τέλη Ιουνίου, και για πρώτη φορά εντός δύο µηνών από την έναρξη
ισχύος του παρόντος κανονισµού.

4. Η Επιτροπή κοινοποιεί στην επιτροπή τους καταλόγους που
αναφέρονται στην παράγραφο 3.

5. Η Επιτροπή ζητεί από την αρµόδια αρχή, τουλάχιστον δύο
µήνες πριν την έναρξη της επιθεώρησης, πληροφορίες για τη διαθε-
σιµότητα εθνικών ελεγκτών για τη διεξαγωγή αυτής της επι-
θεώρησης.

6. Οι δαπάνες που προκύπτουν από τη συµµετοχή των εθνικών
ελεγκτών στις δραστηριότητες επιθεώρησης της Επιτροπής, καλύ-
πτονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κανόνες.

Άρθρο 6

Κριτήρια για τα προσόντα των επιθεωρητών της Επιτροπής

1. Για να προκριθούν για τις επιθεωρήσεις της Επιτροπής, οι επι-
θεωρητές της Επιτροπής πρέπει να έχουν ολοκληρώσει µε επιτυχία
σχετική εκπαίδευση.

Η εν λόγω εκπαίδευση:

α) είναι διαπιστευµένη από την Επιτροπή·

β) διακρίνεται σε αρχική και περιοδική·

γ) διασφαλίζει σταθερό επίπεδο επίδοσης κατάλληλης για τους
σκοπούς του ελέγχου ως προς την εφαρµογή των µέτρων ασφα-
λείας σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2320/2002.

2. Η Επιτροπή διασφαλίζει ότι οι επιθεωρητές της Επιτροπής
πληρούν τα κριτήρια που ορίζονται στην παράγραφο 1 και ότι
διαθέτουν επαρκή θεωρητική και πρακτική εµπειρία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ∆ΙΕΞΑΓΩΓΗΣ ΤΩΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΩΝ ΤΗΣ
ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Άρθρο 7

Κοινοποίηση των επιθεωρήσεων

1. Τουλάχιστον δύο µήνες πριν από κάθε επιθεώρηση η Επι-
τροπή προβαίνει σε σχετική κοινοποίηση στην αρµόδια αρχή, στο
έδαφος της οποίας πρόκειται να διεξαχθεί η επιθεώρηση.

2. Όταν ένας αερολιµένας πρόκειται να υποβληθεί σε επι-
θεώρηση, η Επιτροπή ενηµερώνει σχετικά την αρµόδια αρχή.

3. Όταν η Επιτροπή κοινοποιεί σε µια αρµόδια αρχή µία επι-
θεώρηση, διαβιβάζει προκαταρκτικό ερωτηµατολόγιο προς συµπλή-
ρωση από την αρµόδια αρχή, και ζητεί τα έγγραφα που αναφέρον-
ται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχεία α) έως δ).

Tο συµπληρωµένο ερωτηµατολόγιο και τα ζητούµενα έγγραφα δια-
βιβάζονται στην Επιτροπή εντός έξι εβδοµάδων από την παραλαβή
της κοινοποίησης.
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Άρθρο 8

Προετοιµασία των επιθεωρήσεων

1. Οι επιθεωρητές της Επιτροπής προετοιµάζουν τις δραστη-
ριότητές τους έτσι ώστε να εξασφαλίζεται η αποτελεσµατικότητα,
ακρίβεια και συνοχή των επιθεωρήσεων.

2. Η Επιτροπή διαβιβάζει στην αρµόδια αρχή τα ονόµατα των
επιθεωρητών της Επιτροπής που είναι εντεταλµένοι να διεξάγουν
µία επιθεώρηση και άλλα στοιχεία, εφόσον χρειάζεται.

3. Για κάθε επιθεώρηση η αρµόδια αρχή ορίζει ένα συντονιστή,
ο οποίος ρυθµίζει τα πρακτικά θέµατα της επιθεώρησης που πρόκει-
ται να διεξαχθεί.

Άρθρο 9

∆ιεξαγωγή των επιθεωρήσεων

1. Για να παρακολουθείται η συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις
ασφαλείας της πολιτικής αεροπορίας του κανονισµού (EΚ) αριθ.
2320/2002 ακολουθείται τυποποιηµένη µεθοδολογία.

2. Tα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι επιθεωρητές της Επι-
τροπής συνοδεύονται ανά πάσα στιγµή κατά τη διάρκεια της επι-
θεώρησης.

3. Οι επιθεωρητές της Επιτροπής φέρουν ταυτότητα η οποία
τους επιτρέπει να επιθεωρούν εξ ονόµατος της Επιτροπής, καθώς
και ταυτότητα πρόσβασης στον αερολιµένα η οποία τους επιτρέπει
την απαραίτητη για την επιθεώρηση είσοδο σε όλους τους χώρους.

4. Οι δοκιµές πραγµατοποιούνται µόνον µε εκ των προτέρων
κοινοποίηση στην αρµόδια αρχή, σε συµφωνία και σε στενή
συνεργασία µε αυτήν, ούτως ώστε να εξασφαλίζεται η ασφάλεια και
η αποτελεσµατικότητα των δοκιµών.

5. Με την επιφύλαξη του άρθρου 10 οι επιθεωρητές της Επι-
τροπής εκθέτουν επί τόπου, όπου ενδείκνυται και είναι πρακτικά
εφικτό, τις διαπιστώσεις τους προφορικά και ατύπως. Εν πάσει
περιπτώσει, η αρµόδια αρχή ενηµερώνεται έγκαιρα για κάθε σοβαρή
έλλειψη που εντοπίζεται κατά την επιθεώρηση.

Άρθρο 10

Έκθεση επιθεώρησης

1. Εντός έξι εβδοµάδων από την ολοκλήρωση µιας επιθεώρησης,
η Επιτροπή διαβιβάζει έκθεση στην αρµόδια αρχή.

Η αρµόδια αρχή διαβιβάζει τις σχετικές διαπιστώσεις στους φορείς
που υποβλήθηκαν σε επιθεώρηση.

2. Στην έκθεση αναφέρονται λεπτοµερώς οι συγκεκριµένες δια-
πιστώσεις που προέκυψαν από την επιθεώρηση και οι ελλείψεις που
εντοπίστηκαν.

Η έκθεση δύναται να περιέχει τυχόν συστάσεις της Επιτροπής για
επανορθωτικές ενέργειες.

3. Κατά την αξιολόγηση της εφαρµογής του κανονισµού (EΚ)
αριθ. 2320/2002, ακολουθείται η εξής κατάταξη:

α) πλήρης συµµόρφωση·

β) συµµόρφωση αλλά επιθυµητή η βελτίωση·

γ) συµµόρφωση, µε ελάσσονος σηµασίας ελλείψεις·

δ) µη συµµόρφωση, µε σοβαρές ελλείψεις·

ε) άνευ αντικειµένου·

στ) µη επιβεβαιωµένη.

Άρθρο 11

Απάντηση της αρµόδιας αρχής

Εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία αποστολής έκθεσης επι-
θεώρησης, η αρµόδια αρχή διαβιβάζει γραπτή απάντηση στην Επι-
τροπή σχετικά µε την έκθεση, η οποία:

α) πραγµατεύεται τις διαπιστώσεις και τις συστάσεις και

β) προβλέπει σχέδιο δράσης, στο οποίο προδιαγράφονται οι ενέρ-
γειες και οι προθεσµίες για τη θεραπεία των ελλείψεων που
εντοπίσθηκαν.

Εφόσον δεν εντοπισθούν ελλείψεις σε µια έκθεση επιθεώρησης, δεν
απαιτείται απάντηση.

Άρθρο 12

∆ράση της Επιτροπής

Η Επιτροπή µπορεί, αφού παραλάβει την απάντηση της αρµόδιας
αρχής, να προβεί σε οιεσδήποτε από τις κάτωθι ενέργειες σε περί-
πτωση ελλείψεων:

α) να υποβάλει σχόλια στην αρµόδια αρχή ή να ζητήσει περαιτέρω
εξηγήσεις προκειµένου να διευκρινισθεί µέρος ή το σύνολο της
απάντησης·

β) να παρακολουθήσει και να διεξάγει έλεγχο της εφαρµογής των
διορθωτικών ενεργειών, αφού προηγουµένως αποστείλει σχετική
ειδοποίηση τουλάχιστον δύο εβδοµάδες πριν·

γ) να κινήσει τη διαδικασία παράβασης εναντίον του οικείου
κράτους µέλους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 13

Ευαίσθητες πληροφορίες

Με την επιφύλαξη του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2320/
2002 η Επιτροπή χειρίζεται τα ευαίσθητα στοιχεία των επιθεωρή-
σεων ως διαβαθµισµένες πληροφορίες.
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Άρθρο 14

Πρόγραµµα επιθεωρήσεων της Επιτροπής

1. Η Επιτροπή προβαίνει σε διαβουλεύσεις µε την επιτροπή σχε-
τικά µε τις προτεραιότητες όσον αφορά την εφαρµογή του
προγράµµατος επιθεωρήσεών της.

2. Η Επιτροπή ενηµερώνει τακτικά την επιτροπή για την εφαρ-
µογή του προγράµµατος επιθεωρήσεών της, καθώς και για τα απο-
τελέσµατα των αξιολογήσεών της.

Άρθρο 15

Ενηµέρωση των αρµοδίων αρχών για σοβαρές ελλείψεις

Εάν, κατά τη διάρκεια επιθεώρησης, εντοπισθεί σοβαρή έλλειψη η
οποία κρίνεται ότι έχει σηµαντική επίπτωση στο συνολικό επίπεδο
ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας στην Κοινότητα, η Επιτροπή
ενηµερώνει αµέσως τις αρµόδιες αρχές.

Άρθρο 16

Συντονισµός µε διακυβερνητικούς οργανισµούς

Κατά την κατάρτιση του προγράµµατος επιθεωρήσεών της, η Επι-
τροπή λαµβάνει υπόψη της τις επιθεωρήσεις ασφαλείας που έχουν
προγραµµατίσει ή έχουν πρόσφατα πραγµατοποιήσει οι διακυβερνη-

τικοί οργανισµοί ούτως ώστε να διασφαλίζεται η εν γένει αποτελε-
σµατικότητα των διαφόρων δραστηριοτήτων επιθεώρησης και ελέγ-
χου της ασφάλειας.

Άρθρο 17

Επανεξέταση

Έως την 31η Ιουλίου 2005 και στη συνέχεια σε τακτική βάση η
Επιτροπή επανεξετάζει το σύστηµα επιθεωρήσεών της και συγκε-
κριµένα την αποτελεσµατικότητά του και τη συνοχή του µε τις
δραστηριότητες των διακυβερνητικών οργανισµών στο εν λόγω
πεδίο.

Άρθρο 18

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή από τη δηµο-
σίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1487/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96, όσον αφορά τον όγκο ενεργοποίησης πρόσθε-

των δασµών για τα µηλα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 33
παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1555/96 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουλίου 1996, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 933/2003 (4), προβλέπει έλεγχο της εισαγωγής
των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµά του. Ο
έλεγχος αυτός πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέ-
ρειες που προβλέπονται στο άρθρο 308δ του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου
1993, περί καθορισµού ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου για
τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
881/2003 (6).

(2) Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συµφω-
νίας για τη γεωργία (7) η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του γύρου της
Ουρουγουάης και βάσει των τελευταίων διαθέσιµων στοι-
χείων για το 2000, 2001 και 2002, πρέπει να τροποποιηθεί
ο όγκος ενεργοποίησης των πρόσθετων δασµών για τα µήλα.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 αντικαθίσταται
από το κείµενο που εµφαίνεται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η περιγραφή των εµπορευµάτων έχει µόνο
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από την
εµβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίσταται τη στιγµή της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Στην περίπτωση που, πριν από τον
κωδικό ΣΟ υπάρχει “ex”, το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών προσδιορίζεται τόσο από την εµβέλεια του κωδικού ΣΟ
όσο και από την αντίστοιχη περίοδο εφαρµογής.

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων Περίοδος εφαρµογής
Ποσότητες ενεργο-

ποίησης
(σε τόνους)

78.0015 ex 0702 00 00 Τοµάτες 1η Οκτωβρίου έως 31 Μαρτίου 190 815

78.0020 1η Απριλίου έως 30 Σεπτεµβρίου 17 676

78.0065 ex 0707 00 05 Αγγούρια 1η Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 7 037

78.0075 1η Νοεµβρίου έως 30 Απριλίου 4 555

78.0085 ex 0709 10 00 Αγκινάρες 1η Νοεµβρίου έως 30 Ιουνίου 1 109

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια 1η Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 50 201

78.0110 ex 0805 10 10
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50

Πορτοκάλια 1η ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου 331 166

78.0120 ex 0805 20 10 Κληµεντίνες 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 81 509

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των tan-
gerines και των satsumas)· wilkings και
παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών

1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 85 422

78.0155 ex 0805 50 10 Λεµόνια 1η Ιουνίου έως 31 ∆εκεµβρίου 249 206

78.0160 1η Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 14 827

78.0170 ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια 21 Ιουλίου έως 20 Νοεµβρίου 62 101

78.0175 ex 0808 10 20
ex 0808 10 50
ex 0808 10 90

Μήλα 1η Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 642 617

78.0180 1η Σεπτεµβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 42 076

78.0220 ex 0808 20 50 Αχλάδια 1η Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 239 999

78.0235 1η Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 25 357

78.0250 ex 0809 10 00 Βερίκοκα 1η Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 4 156

78.0265 ex 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα βύσσινα 21 Μαΐου έως 10 Αυγούστου 62 483

78.0270 ex 0809 30 Ροδάκινα, συµπεριλαµβανοµένων των µπρου-
νιόν και νεκταρινιών

11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 3 378

78.0280 ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 81 605»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1488/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2003
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 27,751 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2003
σχετικά µε την ανάθεση, σε εκτελεστικούς φορείς, της διαχείρισης της κοινοτικής ενίσχυσης για τα
προενταξιακά µέτρα, στους τοµείς της γεωργίας και της αγροτικής ανάπτυξης στη ∆ηµοκρατία της

Βουλγαρίας κατά την προενταξιακή περίοδο

(2003/614/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1266/1999 του Συµβουλίου, της 21ης
Ιουνίου 1999, σχετικά µε το συντονισµό της βοήθειας προς τις
υποψήφιες χώρες στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής και
µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 (1), και
ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 2,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συµβουλίου, της 21ης
Ιουνίου 1999, σχετικά µε την κοινοτική στήριξη για τα προεντα-
ξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη
στις υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης κατά
την προενταξιακή περίοδο (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 696/2003 (3), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφοι 5 και 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το ειδικό πρόγραµµα προσχώρησης για τη γεωργία και την
αγροτική ανάπτυξη όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Βουλγα-
ρίας (στο εξής «Sapard») εγκρίθηκε µε απόφαση της Επι-
τροπής στις 20 Οκτωβρίου 2000 (4) και τροποποιήθηκε από
απόφαση της Επιτροπής στις 21 Μαΐου 2002 σύµφωνα µε
το άρθρο 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1268/1999.

(2) Η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας και η Επι-
τροπή, ενεργώντας για λογαριασµό της Κοινότητας, υπέγρα-
ψαν στις 18 ∆εκεµβρίου 2000 την πολυετή χρηµατοδοτική
συµφωνία που θεσπίζει το τεχνικό, νοµικό και διοικητικό
πλαίσιο για την εκτέλεση του Sapard, όπως τροποποιήθηκε
από την ετήσια χρηµατοδοτική συµφωνία για το 2001, η
οποία υπεγράφη στις 19 Φεβρουαρίου 2002 και τελικά να
ισχύει στις 29 Ιουλίου 2002.

(3) Ο φορέας Sapard ορίστηκε από την αρµόδια αρχή της
Βουλγαρίας για την εκτέλεση ορισµένων από τα µέτρα που
προβλέπει το Sapard. Το Υπουργείο Οικονοµικών, διεύ-
θυνση εθνικών πόρων, είναι επιφορτισµένο µε τα οικονοµικά
καθήκοντα στο πλαίσιο της υλοποίησης του Sapard.

(4) Με βάση µια κατά περίπτωση ανάλυση της ικανότητας δια-
χείρισης εθνικών και τοµεακών προγραµµάτων/σχεδίων των
διαδικασιών δηµοσιονοµικού ελέγχου και των δοµών όσον
αφορά τα δηµόσια οικονοµικά, όπως προβλέπει το άρθρο
12 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1266/1999,
η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 2001/380/ΕΚ της 14ης
Μαΐου 2001, για την ανάθεση σε εκτελεστικούς φορείς της
διαχείρισης της κοινοτικής ενίσχυσης για τα προενταξιακά
µέτρα στους τοµείς της γεωργίας και της αγροτικής ανά-
πτυξης, τα οποία εφαρµόζονται στη ∆ηµοκρατία της Βουλ-
γαρίας κατά την προενταξιακή περίοδο (5), όσον αφορά
ορισµένα µέτρα που προβλέπονται από το Sapard.

(5) Η Επιτροπή προέβη έκτοτε και σε περαιτέρω ανάλυση βάσει
του άρθρου 12 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1266/1999 όσον αφορά τα µέτρα 1.2.1 «Αγορές χονδρικής
πωλήσεως», 1.4 «∆ασοκοµία και αναδάσωση γεωργικών
περιοχών, επενδύσεις σε δασοκοµικές εκµεταλλεύσεις, µετα-
ποίηση και εµπορία δασικών προϊόντων», 1.5 «∆ηµιουργία
οµάδων παραγωγών», 2.2 «Ανακαίνιση και ανάπτυξη των
χωριών, προστασία και διατήρηση της αγροτικής κληρονο-
µιάς και των πολιτιστικών παραδόσεων», 2.3 «Ανάπτυξη και
βελτίωση των αγροτικών υποδοµών», 3.1 «Βελτίωση της
επαγγελµατικής κατάρτισης», 4.1 «Τεχνική βοήθεια», τα
οποία προβλέπονται στο Sapard. Η Επιτροπή θεωρεί ότι,
όσον αφορά και αυτά τα µέτρα, η ∆ηµοκρατία της Βουλγα-
ρίας συµµορφούται προς τις διατάξεις των άρθρων 4 έως 6
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και του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2222/
2000 της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου 2000, που προβλέπει
τους χρηµατοδοτικούς κανόνες για την εφαρµογή του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά
την κοινοτική ενίσχυση για τα προενταξιακά προγράµµατα
στους τοµείς της γεωργίας και της αγροτικής ανάπτυξης
στις υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και της Ανατολικής
Ευρώπης κατά την προενταξιακή περίοδο (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 188/
2003 (2), καθώς και µε τους ελάχιστους όρους που προβλέ-
πει το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1266/1999.

(6) Για το λόγο αυτό κρίνεται σκόπιµο να καταργηθεί η διάταξη
της εκ των προτέρων έγκρισης του άρθρου 12 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1266/1999 και να ανατεθεί,
όσον αφορά τα µέτρα 1.2.1, 1.4, 1.5, 2.2, 2.3, 3.1 και 4.1,
στο κρατικό ταµείο γεωργίας και στο Υπουργείο Οικονο-
µικών, διεύθυνση εθνικών πόρων, της ∆ηµοκρατίας της
Βουλγαρίας η ευθύνη για τη διαχείριση της ενίσχυσης σε
αποκεντρωµένη βάση.

(7) Ωστόσο, επειδή οι έλεγχοι που διεξήγαγε η Επιτροπή όσον
αφορά τα µέτρα 1.2.1, 1.4, 1.5, 2.2, 2.3, 3.1 και 4.1 βασί-
ζονται σε ένα σύστηµα το οποίο δεν βρίσκεται ακόµα σε
πλήρη λειτουργία όσον αφορά όλα τα σχετικά στοιχεία,
κρίνεται σκόπιµο να ανατεθεί η διαχείριση του Sapard στο
κρατικό γεωργικό ταµείο και στο Υπουργείο Οικονοµικών,
διεύθυνση εθνικών πόρων, σύµφωνα µε το άρθρο 3 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2222/2000, σε προ-
σωρινή βάση.

(8) Στις 3 Ιουλίου 2003, οι αρχές της Βουλγαρίας υπέβαλαν
πρόταση σχετικά µε τους κανόνες επιλεξιµότητας των
δαπανών βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 1 του τµήµατος
Β της πολυετούς χρηµατοδοτικής συµφωνίας. Η Επιτροπή
καλείται να λάβει απόφαση επί του θέµατος.

(9) Η ανάθεση της διαχείρισης του Sapard θα γίνει µετά την
πραγµατοποίηση και πρόσθετων ελέγχων για να διαπιστωθεί
αν το σύστηµα λειτουργεί ικανοποιητικά και µετά την υλο-
ποίηση των σχετικών συµβάσεων της Επιτροπής για την
ανάθεση της διαχείρισης της ενίσχυσης στο κρατικό ταµείο
γεωργίας και στο Υπουργείο Οικονοµικών, διεύθυνση
εθνικών πόρων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Καταργείται ο όρος της εκ των προτέρων έγκρισης εκ µέρους της
Επιτροπής των επιλεγόµενων έργων και των συναπτόµενων συµβά-
σεων εκ µέρους της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας όσον αφορά τα
µέτρα 1.2.1, 1.4, 1.5, 2.2, 2.3, 3.1 και 4.1 που προβλέπει το
άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1266/1999.

Άρθρο 2

Η διαχείριση του Sapard ανατίθεται προσωρινά:

1. στο κρατικό ταµείο γεωργίας (φορέας Sapard) που βρίσκεται
στην 55 Hristo Botev Boulevard, 1040 Sofia, Βουλγαρία, για
την υλοποίηση των µέτρων 1.2.1, 1.4, 1.5, 2.2, 2.3, 3.1 και
4.1 του Sapard που προβλέπονται από το πρόγραµµα γεωρ-
γικής και αγροτικής ανάπτυξης, το οποίο εγκρίθηκε µε απόφαση
της Επιτροπής της 20ής Οκτωβρίου 2000, και

2. στο Υπουργείο Οικονοµικών, διεύθυνση εθνικών πόρων, που
βρίσκεται στην 102 Radkovski Street, 1040 Sofia, Βουλγαρία,
όσον αφορά τα χρηµατοδοτικά καθήκοντα στο πλαίσιο της υλο-
ποίησης του προγράµµατος Sapard σε σχέση µε τα µέτρα 1.2.1,
1.4, 1.5, 2.2, 2.3, 3.1 και 4.1 για τη ∆ηµοκρατία της Βουλγα-
ρίας.

Άρθρο 3

Με την επιφύλαξη ενδεχόµενων αποφάσεων για τη χορήγηση ενί-
σχυσης σε µεµονωµένους δικαιούχους στα πλαίσια του προγράµµα-
τος Sapard, εφαρµόζονται οι προτεινόµενοι κανόνες επιλεξιµότητας
των δαπανών τους οποίους υπέβαλε η ∆ηµοκρατία της Βουλγαρίας
µε επιστολή στις 3 Ιουλίου 2003.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2003
περί αναθέσεως, σε εκτελεστικούς φορείς, της διαχείρισης της κοινοτικής ενίσχυσης για προενταξιακά
µέτρα, στους τοµείς της γεωργίας και της αγροτικής ανάπτυξης, τα οποία εφαρµόζονται στη ∆ηµο-

κρατία της Σλοβακίας κατά την προενταξιακή περίοδο

(2003/615/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1266/1999 του Συµβουλίου, της 21ης
Ιουνίου 1999, σχετικά µε το συντονισµό της βοήθειας προς τις
υποψήφιες χώρες στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής και
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 (1), και
ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το ειδικό πρόγραµµα ένταξης για τη γεωργία και την αγρο-
τική ανάπτυξη για τη ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας (που
εφεξής καλείται «Sapard») εγκρίθηκε µε απόφαση της Επι-
τροπής της 17ης Νοεµβρίου 2000 (2), και τροποποιήθηκε
από αποφάσεις της Επιτροπής της 5ης Μαρτίου 2002, της
31ης Ιουλίου 2002 και της 20ής Μαρτίου 2003 σύµφωνα
µε το άρθρο 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1268/1999 του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, σχε-
τικά µε την κοινοτική στήριξη για τα προενταξιακά µέτρα
που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη στις
υποψήφιες χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης
κατά την προενταξιακή περίοδο (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 696/2003 (4).

(2) Η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας και η Επι-
τροπή, ενεργώντας για λογαριασµό της Κοινότητας, υπέγρα-
ψαν στις 26 Μαρτίου 2001 την πολυετή χρηµατοδοτική
συµφωνία η οποία θεσπίζει το τεχνικό, νοµικό και διοικητικό
πλαίσιο για την εκτέλεση του Sapard, που τροποποιήθηκε
από την ετήσια χρηµατοδοτική συµφωνία για το 2001 και
υπογράφηκε στις 11 Σεπτεµβρίου 2002. Η τροποποίηση
αυτή άρχισε να ισχύει µετά την κύρωσή της και από τα δύο
µέρη, στις 4 Νοεµβρίου 2002.

(3) Η αρµόδια αρχή της Σλοβακίας έχει αναθέσει στον οργανι-
σµό Sapard την υλοποίηση ορισµένων µέτρων που καθορί-
ζονται στο Sapard. Στη διεύθυνση εθνικών πόρων του
Υπουργείου Οικονοµικών έχει ανατεθεί η άσκηση των χρηµα-
τοοικονοµικών καθηκόντων στο πλαίσιο της υλοποίησης του
Sapard.

(4) Με βάση µια κατά περίπτωση ανάλυση της ικανότητας δια-
χείρισης εθνικών και τοµεακών προγραµµάτων/σχεδίων, των
διαδικασιών δηµοσιονοµικού ελέγχου και των δοµών όσον
αφορά τα δηµόσια οικονοµικά, όπως προβλέπεται στο άρθρο
12 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1266/1999,

η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 2002/299/EΚ, της 15ης
Απριλίου 2002, περί αναθέσεως, σε εκτελεστικούς φορείς,
της διαχείρισης της κοινοτικής ενίσχυσης για τα προεντα-
ξιακά µέτρα, στους τοµείς της γεωργίας και της αγροτικής
ανάπτυξης, τα οποία εφαρµόζονται στη ∆ηµοκρατία της
Σλοβακίας κατά την προενταξιακή περίοδο (5), όσον αφορά
ορισµένα µέτρα που προβλέπονται στο Sapard.

(5) Έκτοτε η Επιτροπή προέβη σε περαιτέρω ανάλυση σύµφωνα
µε το άρθρο 12 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1266/1999 όσον αφορά τα µέτρα 3 «Σύσταση οµάδων
παραγωγών», 4β «∆ιαφοροποίηση δραστηριοτήτων σε αγρο-
τικές περιοχές», 6 «Μέθοδοι γεωργικής παραγωγής που
αποσκοπούν στην προστασία του περιβάλλοντος και τη
διατήρηση της υπαίθρου», 8 «Ανάπτυξη των ανθρώπινων
πόρων» και 9 «Τεχνική βοήθεια» όπως προβλέπεται στο
Sapard. Η Επιτροπή θεωρεί ότι, όσον αφορά επίσης τα
µέτρα αυτά, η ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας πληροί τις διατά-
ξεις των άρθρων 4 έως 6 και του παραρτήµατος του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2222/2000 της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου
2000, σχετικά µε τον καθορισµό των χρηµατοδοτικών κανό-
νων για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/
1999 του Συµβουλίου για την κοινοτική στήριξη για τα
προενταξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και την αγρο-
τική ανάπτυξη σε υποψήφιες χώρες της κεντρικής και ανατο-
λικής Ευρώπης κατά την προενταξιακή περίοδο (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
188/2003 (7), καθώς και τους ελάχιστους όρους που περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1266/1999.

(6) Είναι, εποµένως, σκόπιµο να αρθεί η απαίτηση της εκ των
προτέρων έγκρισης που προβλέπεται στο άρθρο 12 παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1266/1999 και να
ανατεθεί, όσον αφορά τα µέτρα 3, 4β, 6, 8 και 9, στον
οργανισµό Sapard και στο Υπουργείο Οικονοµικών, διεύ-
θυνση εθνικών πόρων της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας, η
διαχείριση της ενίσχυσης σε αποκεντρωµένη βάση.

(7) Ωστόσο, εφόσον οι έλεγχοι που διεξήγαγε η Επιτροπή για
τα µέτρα 3, 4β, 6, 8 και 9 βασίζονται σε ένα σύστηµα το
οποίο δεν λειτουργεί ακόµη πλήρως, όσον αφορά τα σχετικά
στοιχεία, είναι σκόπιµο να ανατεθεί η διαχείριση του
προγράµµατος Sapard στον οργανισµό Sapard και στο
Υπουργείο Οικονοµικών, διεύθυνση εθνικών πόρων σύµφωνα
µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2222/2000, σε προσωρινή βάση.
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(8) Η ανάθεση της διαχείρισης του Sapard προβλέπεται µόνο
εφόσον θα έχουν διεξαχθεί επιπλέον έλεγχοι, για να διασφα-
λιστεί ότι το σύστηµα λειτουργεί ικανοποιητικά και θα έχουν
εφαρµοστεί οι συστάσεις που ενδέχεται να εκδώσει η Επι-
τροπή όσον αφορά την ανάθεση της διαχείρισης της ενί-
σχυσης στον οργανισµό Sapard και στο Υπουργείο Οικονο-
µικών, διεύθυνση εθνικών πόρων.

(9) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2222/2000, οι δαπάνες για τις
µελέτες σκοπιµότητας και άλλες σχετικές µελέτες καθώς και
για την τεχνική βοήθεια που έχουν καταβληθεί από τους
δικαιούχους πριν από την ηµεροµηνία της απόφασης της
Επιτροπής για την ανάθεση της διαχείρισης µπορούν να
επιστραφούν. Κατά συνέπεια, κρίνεται σκόπιµο να καθοριστεί
η ηµεροµηνία από την οποία θα µπορούν να επιστραφούν οι
δαπάνες αυτές,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Αίρεται η απαίτηση της εκ των προτέρων έγκρισης, εκ µέρους της
Επιτροπής, της επιλογής των σχεδίων και της ανάθεσης των µέτρων
3, 4β, 6, 8 και 9 από τη ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας που προβλέπε-
ται στο άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1266/
1999.

Άρθρο 2

Η διαχείριση του προγράµµατος Sapard ανατίθεται σε προσωρινή
βάση:

1. στον οργανισµό Sapard της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας, 12
Dobrovičova, 81 266 Bratislava, για την υλοποίηση των
µέτρων 3, 4β, 6, 8 και 9 όπως ορίζεται στο πρόγραµµα για τη
γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη, το οποίο εγκρίθηκε µε την
απόφαση της Επιτροπής της 17ης Νοεµβρίου 2000, και

2. στο Υπουργείο Οικονοµικών, διεύθυνση εθνικών πόρων, 5 Štefa-
novičova, 81 782 Bratislava, ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας, για
τα οικονοµικά καθήκοντα µε τα οποία επιφορτίζεται στο πλαίσιο
της υλοποίησης του Sapard για τα µέτρα 3, 4β, 6, 8 και 9 για
τη ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας.

Άρθρο 3

Οι δαπάνες σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση είναι επιλέξιµες για
κοινοτική συγχρηµατοδότηση µόνον εφόσον έχουν πραγµατο-
ποιηθεί από τους δικαιούχους µετά την ηµεροµηνία έκδοσης της
παρούσας απόφασης ή, µεταγενέστερα, µετά την ηµεροµηνία
θέσπισης της πράξης που τους καθιστά δικαιούχους για το εν λόγω
έργο, εκτός από τις µελέτες σκοπιµότητας και άλλες σχετικές
µελέτες καθώς και την τεχνική βοήθεια, για τις οποίες η ηµεροµηνία
αυτή θα είναι η 15η Απριλίου 2002, υπό την προϋπόθεση ότι ο
οργανισµός Sapard δεν έχει πραγµατοποιήσει καµία πληρωµή πριν
από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

23.8.2003 L 213/13Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην απόφαση 80/765/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 8ης Ιουλίου 1980, περί καταρτίσεως του κώδικος και των
τυπικών κανόνων σχετικών µε τη µεταγραφή υπό µορφή αναγνώσιµη από µηχανογραφική µονάδα των στοιχείων των

ενδιαµέσων στατιστικών ερευνών επί των αµπελουργικών εκτάσεων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 213 της 16ης Αυγούστου 1980)

Στο παράρτηµα Ι, στη σελίδα 39, πίνακας 8, Κατηγορία αποδόσεως ΙΙΙ, αλλαγή, στήλη 2:

αντί: «2»,
διάβαζε: «3».
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∆ιορθωτικό στην απόφαση 2003/542/ΕΚ της Επιτροπής, της 17ης Ιουλίου 2003, για τροποποίηση της απόφασης
2000/96/ΕΚ σχετικά µε τη λειτουργία των δικτύων αποκλειστικής παρακολούθησης

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 185 της 24ης Ιουλίου 2003)

Σελίδα 57 σηµείο 2.5.4:

αντί: «Ιογενείς αιµορραγικοί πυρετοί (*)»,
διάβαζε: «Ιογενείς αιµορραγικοί πυρετοί».
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